








Sidonio Apolinar, Humanista de la Antigüedad Tardia: Su correspondencia, Antig. crist. (Murcia) XI, 1994 

APÉNDICE 1: TEXTO 

Seguimos en general en nuestro estudio el texto de Loyen. Aquí se recogen los pasajes en 
que preferimos formas distintas, bien de la tradición textual, bien conjeturales, en las que a 
veces coincidimos con otros autores o adoptamos sus lecturas. Se incluyen algunos pasajes no 
mencionados expresamente hasta ahora en nuestro análisis de las cartas, pero a los que nos ha 
llevado la necesidad de entender el texto en toda su dimensión, de él derivada'. 

I 2, 2: Ceruix non sedet nodis sed neruis non (10 litt.) sed neruis L non sedet 
neruis MTC non toris tumet sed neruis Lüt.; 
propongo una construcción nominal, tal 
vez: non nexa toris sed neruis. 

1 5: nurninum Wilam. ed. Milán 1498. nominum mss., quizá más de acuerdo 
con el interés del autor en la carta. 

15, 7: Velini Fucini mss. y Gualandri. 

I 7, 3: mirari rimari codd. y Bailey. 

6: excuterent sciscitando confessionis securitatem exc (6 litt.) sciscitan (11 litt.) sionis 
securitatis L 

persuasionis securitatem inferrent 
N' VMTC 

La corrección mínima de los manus- 
critos: exsciscitantes persuasionis securi- 
tatem inferrent -con un neologismo exs- 
ciscito no extraño a los hábitos del au- 

1 Parte importante de esta lista la he presentado en el 8". Congreso Español de Estudios Clásicos «Notas críticas al 
texto de las Cartas de Sidonio Apolinar~, Actas 11, 61 1-617. 



1 8, 2: monachi LNVT 

1 11, 6: Marcelliniani o Marcellini Mommsen 

11 2, 14: uulgare 

11 9, 6: senatorium codd. 
seniorum Fertig Saliarem Gustafson 

11 10, 4 v. 30: omnes 

111 3, 9: spectatissimus quisque 

111 10: negotiorum suorum 

111 13, 4: uomitus 

IV 1: orator declamatorium 

I V  3:  Reatinus Leo 

I V  6, 3: licebit NCT 

IV 7, 2: laetitiam 

tor- encaja también mejor en el texto, al 
reflejar el punto de vista de Sidonio y su 
amigo, al que aconseja no descuidarse en 
el interrogatorio ante la «inquisición» de 
los acusadores, más que el de éstos, que 
pretenderían «arrancarle la seguridad de 
una confesión)). 

milites CM y Anderson. 

marcellana LMT marceliana C uel ma- 
cellana? 

uulgare iubar Anderson ex Luc. Fars. 
v 220 

nostratium palabra arcaizante defor- 
mada a partir de la diplología de -se 
precedente, y de sentido alusivo a abun- 
dantia Gallicana de 1 2, 6. 

omnis L. 

quisquam. 

negotiorum mss., excepto T, y Anderson, 
y véase el paralelismo de la fiase de nego- 
tiorum meritis ... ad pentorum consilia. 

uomicas mss. 

oratorque maturum codd., con el adje- 
tivo correspondiente a maturitas, la ma- 
durez literaria (cfr. VZZZ 16, 3), y donde 
-que introduce una distribución en la enu- 
meración. 

Terentius LT (terrentinus mss.) que no 
necesita corrección. 

libebit LM paralelo a iuuabit Virg. En. 
1203. 

lautitiam del gusto arcaizante y en me- 
jor contraste con rusticus precedente. 



uulgus N uulgas o uulcas ceteri 

IV 25, 3: iunctis 
iunctis LN iuntis R iectis M iactis, 

uolcas (indigem Arecomico) Engelbrecht. 

cultro Gualandri 

ungunt la forma personal parece im- 
prescindible (cfr. p. 199 n. 23) La discor- 
dancia en los rnss. aunque pequeña, puede 
justificar la corrección; la influencia de 
los abls. abss. precedentes y del manibus 
inmediato pudo facilitar el cambio. 

V 1, 2: non uacans, proquam prouincia fuit non uacans perquam prouincia fuit, la 
proquam Gustafsson lectura de los codd. no necesita correc- 

ción, interpretando prouincia no como la 
labor episcopal de Sidonio, sino en uso 
metafórico (cfr. IV 22, 6; V 7), como la 
tarea 'no desocupada precisamente' del 
copista recomendado en la carta; perquam 
cfr. VI 12, 8; IX 11, 8. 

detuli detulit de los mss., corregido por Mohr, 
en relación con el anterior problema. 

V 5, 2: de areola uetere nouus falco aureola uel aureolo, adjetivo derivado 
areola Courcelle y sustantivado según usos frecuentes en 
harilao LNT arilao R , hilario cet. Sidonio: las formas hispánicas: gall. 
haliaeeto Warmington auiario Burke. 'oureol', cat. 'oriol' del nombre de la oro- 

péndola, ave de voz suave y armoniosa, 
cuyo plumaje dorado es similar al de cier- 
to tipo de halcones: 'falcón oriol' en Cali- 
la e Dimna, permiten entender con preci- 
sión la imagen del texto. 

V 10, 3: ambigo 

V 15: uestrum 

V 16, 5:  alendis Wilamovitz 
alienis rnss. 

V 17 4: tecto Lüt. 

ambio L y Bailey. 

nostrum LNT (cfr. noster V 17, 10, V 
19, 2). 

alumnis cfr. V 17, 9 IX 13, 5 v. 110 
Carm. 7, 139: Pad. Nol., Aus., Ennodio, 
Salv. Ep. 4 y 5. 

tacito la mayoría de los mss, y la co- 
rrección no parece imprescindible. 



VI 1: benedicitur 

VI 4, 3: qualitas Gustafsson 

VI 8: ob hoc ipsum Lüt. 

VI 9, 2: praesumpsit 

VI 12: ista sententia 

ib. 3: defectionem 

VI1 4, 4: sanari uestrae auctoritatis reuerentiae- 
que pondere potest; -que Lüt. 

VI1 6, 2: aetatis MCF 

10: agite quatenus haec sit arnicitiae 
concordia principalis, ut ordinatione permissa 

VI1 9: quam uideor sermocinatus 

VI1 14, 8: concedunt 

VI1 14, 10: aliena non appetis; ego etiam refero 
ad quaestum si propria non perdarn 

VI11 1, 2: orator MTCP edd. oratur N 

benedictus, que es la lectura de la ma- 
yoría de los codd. y coincide con el inicio 
de una carta de Paulino de Nola (51) y 
con usos litúrgicos. 

ciuilitas en sentido jurídico, jugando 
con el más amplio del término, utilizado 
unas líneas más arriba, tampoco parece 
exigir corrección. 

hoc ipsum rnss., acusativo adverbial; 
cfr. E. Lofstedt, Syntak. 1264. 

praesumpserit Bailey. 

sententia; el demostrativo, que no está 
en la mayoría de los códices, parece repe- 
tición indebida de istaec precedente. 

refectionem Mohr. 

reuerentiae, del que uestrae auctoritatis 
depende como genitivo objetivo. 

aeris M'. 

amicitia rnss.; la corrección, de Lüt., 
tal vez izo es necesaria si se entiende el 
texto a la luz de Cic., De amicitia, 61: est 
enim quatenus amicitiae dari uenia possit: 
Sidonio, con la autoridad de Cicerón, acep- 
ta la «amistad, el acuerdo entre los pode- 
res», con un límite, un «hasta dónde» . 

qua L 

tal vez concedant 

el desprendimiento, la idea de conside- 
rar propio, con una perspectiva espiritual, 
lo que se ha dado a los necesitados, se repi- 
te en Sidonio (cfr. IV 9, 4; VI 12; VI11 4, 4). 

oratus L (cfr. mutui oratus IX 14). 



VI11 2: alienae alienatae (cfr III 5, 2)  

VI11 4: (ager) hospites epulis, te pascit hospitibus, ... oculos intuentum situ decoro, con el 
praeter haec oculis intuentum situ decorus tercer miembro paralelo a los anteriores, 

y cerrando la serie con su cláusula ditro- 
caica. 

uestibulo 

VI11 6, 5: qui 

VI11 8: abscondis 

VI11 1 1 ,  3 v. 45: catenis 

v. 46: ruber 

v. 48: cum crepitantibus 

4: <non> naeuo 

VI11 14, 4: fragrantissimum 

5: gernitu 

IX 1: cui studium in ceteris rebus 

IX 2, 2: crepitabit 

tal vez restibile, arcaizante. 

quae de los mejores mss. 

abscindis (cfr. I 6, 3, en tema similar: 
proscindas). 

catinis Mohr. 

rubet, que da estructura trimembre a 
la frase. 

concrepitantibus Mommsen. 

naeuo 

flagrantissimum parece más adecuado 
al «incienso de la caridad)). 

geminatu, en un contexto en que se in- 
siste en la mención de parejas: paria tur- 
turum aut binos pullos ... qui ... duplicem 
substantiam hominis nostri tam numero 
quam geminatu ... 

tuus, cui studium inieceris, re. 

crepitabit? el tono interrogativo es fre- 
cuente en las disculpas de modestia (cfr. 
por ej. I 11) y aquí mejora indudablemen- 
te el sentido de la frase. 

IX 15 v. 14: nunc in ultima uel numquam Semple. 
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APÉNDICE 11. 
RECURSOS DEL ESTILO DE SIDONIO APOLINAR 

(Se recogen, sin pretensión de exhaustividad 
usos característicos señalados a lo largo del estudio de las cartas.) 

En sentido propio -sin formar parte de un juego etimológico o sin especiales alusiones al 
sentido de la frase- la aliteración se da escasamente (11 10 fin: futura fastidio), y eso en las 
composiciones en verso incluidas en las cartas. 

11 8 v. 5-6: decus mariti 
(poema ... decens seuera dulcis 
funerario) v. 7: senioribus sequenda 

v. 9: commoditate copulasti 
11 10 v. 9: sol sic sollicitatur 

111 12 (funer.) v. 5: tellurem tereres 

IV 8 v. 1-2: concha ... Cytheren ... conlata cedere 

IV 18 v. 1-2: ... totis . .. terris ... tempora 
v. 15: auro argento 

VI1 17 (funer.) v. 10: fers fugitiue fugam 

VI11 9, 5 v. 4: in camina commouere 
v. 6: sic subinde 
v. 34 s.: frequenter fZexo 
v. 12: Tu iam Tiiyre 
v. 56: Sed tu Tityre (Virg. Buc. I 1)  



IX 13, 2 
ib. 5 

v. 17 s.: per cameram catena ... 
... meum memento 

v. 50: cantus coeperit 

v. 12 s.: uernans per uarii ... ... uerborum uiolis 
v. 37-39: Cythisos, crocos... casias ,... calthas 

calathi ferant capaces 

v. 34: cana canora 

v. 11 s.: palam ... pauetque 
publica puncta 

v. 41: queo, quanta quondam 
v. 47: plus pudet 
v. 63 SS.: martyras mortis 

pretio parasse/ praemia 
primum ... psallat 
Tolosatem tenuit 

v. 70: crucis Christi 
v. 74 SS.: cadauer/ cautibus tinctis calida ... 

pulte cerebri. 
Post plectra cantent 
quos patronorum ... probaui 

v. 80184: chordae/ corda 

APOSIOPESIS 

IV 1 1, 4: haec pauca de studiis 
VI1 6, 4: nec nobis ... hic accusare nec uobis ... hic discutere pemissum est 
VI1 7, 6: Sed cur... frena laxamus? Quin potius 
VI1 9, 13 (discurso): Sed nec diutius ... propter paucorum ambitus ... ... hoc solum adstruo 
VI11 6, 13: Exceptis iocis 
IX 9, con falso final: Vale. ... Sed bene est 

Se dan con frecuencia los silencios prudentes, con alusiones al estado de los tiempos (IV 5) 
y a la comunicación verbal: rectius coram (VIII 11, 10); V 12: neque ... planius quaeras, quippe 
cum silentii huius necessitatem par apud uos metus interpretetur. 

Respecto a la obra literaria, se repiten los anuncios de silencio: al principio, como alternati- 
va: 1 1 fin; VI11 6, 9: si minus ... tacitumior; al final, con más decisión: VI11 16, 3: coepimus 
certe taciturire; IX 3, 6: temperaui stilo temperaboque; M 12; IX 13, 2 v. 1-28; IX 16 3 v. 43- 
44 SS.; 57-60. 

La aliteración y otras repeticiones o combinaciones de sonidos reproducen en la materia 
fónica el contenido conceptual de una frase. Puede servir de ejemplo la broma de Filomacio que 



se recoge en V 17, 9 donde el sonido básico: S,  evoca el susurro, el hablar en secreto y a 
escondidas de Sidonio (aquí Sollius, como si derivase de solus) con las Musas. Puesto que se 
incluye y elogia en la carta, es evidente que el público de la época era receptivo a este tipo de 
figura fónica y conceptual, cuya relativa frecuencia y desarrollo creo que no se ha notado en 
nuestro autor'. 

Sidonio la emplea como cierre de su primera carta: 

1 1, 4: uolumina numerosiora percopiosis scaturientia sermocinationibus multiplicabuntur: 
No sólo se ilustra en el propio enunciado, denso, prolongado, el anuncio de la prolongación 

de la obra, sino que la alusión al fluir, a la corriente de agua, que habitualmente se utiliza como 
imagen del lenguaje, se evoca con los sonidos líquidos y la s. 

11 2, 14: insomnes nostrorum montium Tityri ... inter greges tinnibulatos per depasta buceta 
reboantes: 

La evocación de los diversos sonidos de la naturaleza que rodea la mansión de Sidonio se da 
variadamente a lo largo del párrafo pero es muy clara en su final, donde la t y la i parecen evocar 
las flautas de los pastores y los cencerros del ganado, que se oyen entre mugidos y sonidos 
sordos, recogidos en nasales y labiales. La alusión a la Bucólica 1 al utilizar como nombre 
común de los pastores el de su protagonista Títiro, parece subrayar el procedimiento y dar una 
de las notas básicas del contrapunto. 

11 2, 17: salebratim saxorum obicibus adfractus spumoso canescit impulsu et nec longum 
scopulis praecipitibus exemptus lacu conditur: 

El choque de las aguas impetuosas con las rocas es claramente evocado, de nuevo con la S ,  

amplificada por la repetición tanto en inicial aliterante como en homeoteleuton sucesivo y en 
interior de palabras seguidas en fin y comienzo de sílaba, y sobre todo, aproximadamente a la 
mitad de la secuencia, en final e inicial inmediatos, adfractus spumoso; luego, lo mismo que se 
habla del remansarse el no  en el lago, va desapareciendo progresivamente el sonido. 

IV 7, 2: crudos caeparumque crapulis. 

IV 15,3: extremus autumnus iam diem breuiat et uiatorum sollicitas aures foliis toto nemore 
labentibus crepulo fragore circurnstrepit: 

Ejemplo de acierto expresivo: Sidonio habla de los inconvenientes para hacer un viaje, y 
entre ellos la época, el final del otoño que acorta los días y hace caer las hojas, cuyo sonido en 
el bosque puede inquietar al caminante: Acierto psicológico en la descripción de un temor 
vano2, que equivale a una confesión y a una declaración sobre las inseguridades de la época, 
pero también acierto en cuanto al modo de expresarlo, que hace oír en la frase misma, mediante 
una equilibrada sucesión de r, acompañada de m, t, S, el soplo de la brisa que remueve las hojas, 

1 MAROUZEAU, J., «La lecon par I'exemple» R.E.L. 1948, p. 105, recoge 1 1, con ejemplos de otros autores, 
cuando este recurso se utiliza en la propia definición estilística. 

2 Probablemente inspirado en un pasaje bíblico, Leuit. 26, 36, que habla del temor vano de una conciencia 
culpable. 



el movimiento al andar, en fin, los sonidos tenues, claramente perceptibles, pero entremezcla- 
dos, como para causar confusión y miedo. 

IV 23: cruce culleo clamans ceterisque suppliciis parricidalibus: 
Para subrayar la intensidad de la corrección verbal aplicada ya por Sidonio al joven por 

quien intercede ante el padre; el inicio en brusca extensión y el final progresivamente creciente 
parecen sugerir un tono solemne y formal, en el que irrumpe la pasión. 

V 14: scabris cauematim ructata pumicibus aqua sulpuris atque iecorosis ac phthisiscenti- 
bus languidis ... ?: 

De nuevo el agua es evocada con el sonido de la S ,  pero ahora se trata de un manantial de 
aguas termales que brotan en una gruta de roca volcánica; el sonido resulta sibilante y más tenue 
que en 11 2, 17 por el procedimiento de espaciar más la -S, en palabras más largas, no sucesivas 
cuando hay S- inicial, y de preferir la -S final o -S interior; se recurre también al refuerzo con el 
sonido phth- exótico en latín; el acompañamiento de r, p, t, á, u, m, variado, suave y rítmico, 
sugieren un gorgoteo que acompaña a los sonidos sibilantes; así oímos en la frase el manantial 
descrito. 

IX 7, 3: Todo el párrafo, al elogiar la perfecta construcción fónica de la frase del amigo 
Remigio muestra un cuidado extremo en la propia construcción, con dos partes en que se 
subraya la facilidad y fluidez, interrumpidas por una en que se niega el defecto contrario, y que 
está construida precisamente en sonidos que evocan - c o n  la repetición demasiado próxima de 
oclusivas y 1, y el contraste entre las vocales tónicas: per cameram palati uolutata balbutiat- 
como un tartamudeo. 

Las aliteraciones espaciadas casi rítmicamente: fortis et firma... lubrica et leuis ... lectoris 
linguam ..., y en la segunda parte: crystalinas crustas parecen hacer notar la sólida trabazón de 
la frase; por otra parte los tres primeros grupos, de acuerdo con el sentido de las palabras, 
evocan un deslizarse suave, mientras el último, a esa facilidad añade una nueva nota con el 
choque de la c, que a continuación se repite en un final de nuevo en contraste: tenax fractura 
remoretur: si no el tartamudeo, sí describe el tropiezo, la ruptura del ritmo. 

Como en su principio, en 1 1, también aquí, al final de la correspondencia, Sidonio hace 
«una lección con el ejemplo>> de sus palabras, de lo que quiere expresar acerca del estilo del 
amigo. 

Además de la comparación con figuras significativas: V 13, 3: nec oratorum princeps 
Marcus Arpinas nec poetarum Publius Mantuanus sufSicere possunt, Sidonio recurre, particu- 
larmente en los elogios literarios, a lo que llama (V 10, 3) un «catálogo hiperbólico». Puede 
llegar a abarcar varios párrafos: 

V 9 fin 
V 10, 3 (rétores) 



CITA 

La manera de citar de Sidonio es a menudo indirecta o alusiva, con referencias que el lector 
integrará. Así recurre a la antonomasia geográfica: el Mantuano, el Calabrés, el ... de Madaura; 
o literaria: el satírico, el platónico (de Madaura). Este silencio o medias palabras, más que 
disimular la cita, contribuyen a enfatizarla3: 

1 11,7: ut ait ille (Lucano 5 ,  322) 
II 13, 6: ut legimus (Cic. Tuscul. 5 ,  57) 
111 3, 9 fin: spectatissimus quisquam (Frontón Ep. 11 94-96) 
VI11 9: satiricum de satirico (Juvenal7, 62: Hor. Carm. 2, 19) 
VI11 16: ut satiricus ait (Juvenal 1, 5-6) 
La mención expresa se hace a través del adjetivo, o con un posesivo valorativo: 
1 9 fin: Plautini 
IV 15 fin: ut est Tullianum illud 
VI11 10: Symmachianum illud 

9, 2: sallusbiani tramitis 
IV 21, 2: nostri Maronis 
V 3,  2: Crispus uester (Salust. Cat. 20, 4, cita repetida -ya sin mención- en V 9 fin y IV 

1, dirigidas a compañeros de escuela, por lo que podemos estar seguros de que no se trata de 
ocultar su origen, sino de darlo por sabido) 

Menciona en varios lugares AUTORES HOMÓNIMOS: 
IV 3: Varrones, uel Atacinus uel Terentius, Plinii uel auunculus uel Secundus. 
(ib. 6: simulat ut Crassus dissimulat ut Caesar se refiere a los oradores Lucio Licinio Craso 

y César Vopisco). 
IV 14, 2: Cornelios oratores ..., después de hablar de Tácito alude también a Frontón; y 

Ausonios ... poetas parece jugar con el nombre de Ausonio y su valor adjetivo: «latinos». 
IV 22,2: Caius Cornelius Caio Secundo: Gayo Comelio (Tácito) a Gayo (Plinio) Segundo. 
VI11 3: non ut Nicomachus senior ... sed ut Tascius Victorianus e Nicomachi schedio, que no 

quiere decir necesariamente que los dos Nicómacos hubieran trabajado en sendas vidas de 
Apolonio de Tiana, como Sidonio; más bien éste parece comparar modestamente su labor - q u e  
necesita la revisión del corresponsal- a la del conocido ayudante del «otro» Nicómaco. 

Expresamente mencionada, en recusatio, en VI1 9, 2, se percibe la observación del uso 
métrico no sólo en los finales de carta, sino en las partes y miembros de frase, en relación con 
los restantes recursos fónicos y compositivos. En VI11 11, 14 el monótono ritmo acentual, de 
valor expresivo, parece superponerse al ritmo métrico. 

3 El carácter enfático de las citas alusivas puede suponerse para otros autores del mismo ámbito, como Ruricio, 
del que HAGENDAHL (p. 91) señala alguna cita de la Eneida, con la fórmula ut ille dixit, como debida al e s c ~ p u l o  de 
nombrar autores profanos. 



DISTRIBUELA 

Las series paralelas de elementos en la construcción de la frase son habituales: 1 10: se mihi, 
me populo, utrumque tibi; IV 9, 2: in equis canibus accipitribus instituendis spectandis cir- 
cumferendis; en particular en diversos tipos de definiciones: 111 5, 3: meus aetate frater, 
professione filius, loco ciuis, fide amicus; IV 11, 5; IV 23, 6: te ... consuli utilitas, audiri 
uoluptas, legi auctoritas erit. 

En VI11 4: hospites epulis, te ... hospitibus, ... oculos intuentum situ decoro (Véase Texto). 

Como una variedad específica dentro del ámbito de los juegos de palabras y la paronomasia, 
Sidonio se refiere expresamente al valor etimológico de algunos nombres propios, personales y 
geográficos (para el uso en Ruricio, cfr. Hagendahl p. 73): 

Personales: 11 1: 
IV 9, 5: 
IV 14: 
(V 17,9: 
IX 5, 6: 
VI11 9, 3: 
IX 10: 

(Judíos conversos: IV 10, 2: 
VI11 13, 3: 

Geográficas: 1 5, 2: 
ib. 7: 

Arqueológicas: V 5, 3: 
11 14: 
VI11 1 1 : 
IV 17, 2: 

Seronato (per antiphrasin: bella, Paucae) 
industria: en carta a Industrio 
Tácito: «tu antepasado» (broma: «callado») 
Sollius: <<a solas» con las Musas; broma de Filomacio) 
Fausto 
Rústico «sólo de nombre* (elogio) 
... Injurioso (¿nombre real?) 
Promoto 
Heliodoro (¿Helías?) 
Rodanusia 
Rubicón: «purpúreo» 
trichoudibus: Tricorii 
Vialoscense 
Nitióbroges, Vesúnicos 
Belgas un tiempo 

También en los nombres comunes se juega a veces con la etimología, en latín o en griego 
(ver HELENISMOS): en 11 10, 4 v. 5 al referirse a la orientación del templo, que mira el «orto 
equinoccial», sin inclinarse en ningún sentido, parece que se juega con el griego outhós. 

EVIDENCIA 

«Me parece ver», «me imagino» 
1 9 fin; IV 7,2; IV 20 fin; VI 12,8: etsi ad integrum ... non possum; IX 11,5-6: dixisset alius 

HELENISMOS 

Aunque el conocimiento amplio del griego parece que ya no era común en su ámbito 
cultural, Sidonio tiene al menos una idea gramatical y léxica del griego, y recurre con frecuencia 
a los helenismos, en particular como términos técnicos de distintos campos: arquitectura, 



astrología, botánica, medicina, y aunque los usa según el modelo de Plinio, Juvenal, etc., los 
comprende y maneja bien: 

archi-: su valor se nota en archimagirus (11 9, 6) «archicocinero, jefe de cocina», pues se 
habla de su «enviado» o ayudante. También en heresiarchas (VI1 6, 7; IX 9, 15). 

bibliopola en cambio, que en Plinio Ep. 1 2, 6 es «vendedor de libros», en Sidonio 11 8, 2 
parece simplemente «librero». 

cheir «mano», en composición en varias ocasiones: chiro- (-nomuntas IV 7,2; -agricas III 13,8; 
-graphon Cam. 46, 56), parece, por tanto, que está en la base del juego de palabras sobre un 
médico «más Quirón que Macaón», es decir «más consolador que curador», en 11 12, 3. 

clepsidra horarum (11 9, 6; 11 13, 4) parece usarse en evitación de un vulgar horologium 
(horilegium). 

gymnosophistas (VI11 3, 4) en párrafo que comienza: «desnúdate de las preocupaciones» 
tapinomata (IV 3, 4) «bajezas de estilo»: el adjetivo depressa que se le aplica parece 

convenir al sentido propio del término. 
En el lenguaje específicamente eclesiástico se dan también abundantes helenismos, introdu- 

cidos en el uso habitual como una especie particular de términos técnicos. Sidonio demuestra 
también en éstos cierto dominio en su comprensión, en su uso, e incluso en su substitución por 
términos latinos: 

dioecesis (VI1 6, 8; IX 16,2) y parochia (VI1 6,8), como términos casi sinónimos: «distritos 
de una sede», parecen hacerse habituales. En una ocasión (VI1 15, 2) Sidonio parece haber 
preferido el término suburbanitas como calco de los anteriores, más que como equivalente a 
suburbanum en su sentido habitual. 

episcopus es lo mismo que sacerdos (sacerdos secundi ordinis es el grado inmediato, cfr. 
IV 11 v. 19 y IV 25, 4). La evidencia del sentido primario (de epi- scopein) se da en el verbo 
super-inspicis (VI 1) con que se define la labor de Lupo, en el comienzo del libro de los obispos. 

laici, un término que se generalizó, tiene sin embargo el uso alternativo del calco latino 
populares (IV 11, 4), que se da también en otros autores eclesiásticos galo-romanos (Sulpicio 
Severo Diál. 1, 26, 3). 

mystes, usado por Ausonio, da lugar a protomystes «sacerdote sumo» (11 9, 5; IV 17, 3). 
mysticus, el adjetivo derivado, aparece, sin embargo, siempre en referencia a la iriple 

interpretación bíblica (literal, alegórica y moral VI 12, 7): «alegórico, místico» (IX 9, 12). Por 
comparación, en IX 9,7 se aplica al cofre de un viajero que (como el saco de Benjamín, Génesis 
44) llevaba un tesoro oculto; sólo el adjetivo da la clave para la alusión. 

HIPÉRBOLE COMPARATIVA 

Evocar una cualidad a través del material que la presenta («duro como el cuerno») parece de 
carácter expresivo y popular, o al menos ha cobrado arraigo en modos de expresión del romance 
popular. En Sidonio se hace casi siempre con un adjetivo derivado, aunque no falta la compara- 
ción expresa ni la identificación: 

1 2, 3: comeus 
111 13, 6: plumbeus, buxeus, barrinus (de elefante), ferinus 
111 13, 9: comeus, uitreus 
IV 1, 4: comeus, glacialis 
IV 13, 2: lactei dentes 



IV 20,2: flammeus aureus lacteus 
IV 23: scopulis durior 
V 7 ,  4: In foro scitae ... intellegendo saxei ... lignei, ...p ardi, ursi 

He preferido este término al de comparaciones, metáforas o alegorías por su amplitud y por 
su valor plástico, más que conceptual, que corresponde al uso en Sidonio. También por traducir 
más exactamente el término eikónes, con que las nombra - c o m o  parte del adiestramiento 
recibido de su maestro Atenodoto- Frontón (1 202-208), cuya influencia en este aspecto pesa 
sobre Sidonio sin duda tanto como la de la alegorización bíblica. 

Van desde breves y alusivas imágenes, tal vez ya lexicalizadas, hasta amplios desarrollos, a 
veces con entrecruzamiento de series. Tratamos de recoger en unas pocas palabras clave los 
tipos básicos, y agruparlas con cierto orden temático. 

pelagus (loquendi): cursus, cymba, uela, uenti, portus, ancora, Scyllae, latratus, morsus, 
liuidi, colubrinus, uenena, naufragium; 

aequor agrorum (IV 21, 5);  naufragioso pelago ... motus animorum (IV 12) 
polire, robigo, lima, cos, hebetari, acutus; stilus 
militia (Christi): acies, dux, ueteranus, tiro, grex, paludamentum/pallium, sarcina, machi- 

nae, classicum, receptui canere, captiua, desertor, hostis antiquus 
pastor, lupus, caulae ecclesiasticae 
ulcera (peccati): morbus, aeger, febriens, fetor, fetidus, putris, mederi, medela, culter, 

salubris 
flores; folid fructus, spicas/ stipula, semina, sterilis, partus 
adeps, aruina 
ructare, crudus; oscitare, domzire 
condire, apotheca, euentilare, sal, me1 
ignis: igneus, ardens, acris, condire, incus, oficina 
flamma, conflare, sufJZamare, semifumans 
olere, inuestigare, sagacitas, plagae, decipulum 
piscare, retia, hamatus 
draco, belua, musculus, falco, *aureolus 
palaestra, currus, auriga, podium, arbiter, corona, sudores 
campus, equus, frena, habenas, laxare, orbita 
fons (sapientiae, consilii): riuus, deriuare, tenuare, scaturrire, imber, rigare, sitis, potor 
ebrius, bibulus, propinare, miscere 
apex, culmen, transcendere, calcare, saltus, lubricus, lapsus 
prouincia (scriptio historica IV 22, 6;  e pugillaribus transferre V 1, 2) 
ruina; pondus, moles, fasces 
usura, fenus, soluere, debere, reddere mutuum, lanx, locare, uilescens/pretiosus (VI1 9,22) 

111 13, 3: frugalitas; ib. 5:  «horno peruenustus ... » Enimuero ... sordidior 
IV 7 ,  2: homini non usque ad inuidiam peg?aceto 



IV 8 fin: in Foro uel Atheneo tali 
V 13: si quid forte deiectu caducae frondis agger insorduit 
VI1 14, 11: nostram ... mensulam nullus, ut specus Polyphemi hospes exhorruit 
VI11 6, 10: fructuosius 
VI11 12, 1; 3; 6: tam piger ... ? ipsae cocleae 

11 2, 3: nomen hoc praedio; ib.: nisi quid tu fascinum uerere; 20: narn redeundi moram... 
V 16,4: quamquam his quoque granditer 
VI11 1: mos hic tuus, et perseuera 
VI1 9, 17: euangelista (narn Lucas ...) 
IX 9, 5: praesule Deo 

Parecen evitar términos vulgares: 
V 17, 8: uillis onustum «afelpado (lienzo)» 
11 9, 6: clepsidra horarum «reloj» 

El mencionar de pasada determinados aspectos de un tema puede estar al servicio de la 
brevedad: 1 2, 6: de luxu ... sabbatario ... supersedendum est, qui ... Ad coepta redeatur. Es uso 
próximo al de la aposiopesis, y se utiliza también en transiciones: paene omiseram (VI 9 fin), 
paene transieram quod praeteriri non oportuerat (VI1 9,  21). 

Pero es más propio de Sidonio el uso extenso, en las descripciones laudatorias o invectivas, 
en lo que se autoriza tácitamente (111 3, 2) con el ejemplo de Plinio 8, 6, 4; aunque amplía 
mucho el procedimiento: 

111 3, 2; 7; 8; 111 13, 7; 9; IV 21, 5-6; VI 12, 3-4; VI1 12, 1-4. 
Hay un uso conceptual de la preterición, al señalar la ausencia de determinados rasgos, no en 

la exposición, sino en el asunto en sí: 
11 2,6: non hic per nudam pictorum corporum; 7: non illic ... Paros, Carystos, Proconnesos; 

VI11 6: non illi opijicium quaestui; VI1 9, 2 del propio discurso: neque ... illic ... aut pondera 
historica aut; 7: si natalibus seruanda reuerentia est 

PROVERBIO 

Al inicio de carta, para apoyar una reflexión introductoria: 
11 6: Prouerbialiter celebre est saepe moram esse meliorem 
IV 7: «Currentem moness solet dicere 



SENTENTIA 

Al final de la carta, una reflexión puede atribuirse a un autor en cita más o menos explícita, 
a la opinión común, a la propia naturaleza de las cosas: 11 9; VI 11: solet; 11 10: quia natura 
comparatum est; IV 18: natura mortalium; o al sentir de alguien: 11 1 fin: statuit ... nobilitas; 111 
6: creber prouincialium serrno... nobilium sibi persuasit uniuersitas; VI1 12: secundum bono- 
rum sententiam: VI11 12: lata sententia est 

En relación con el gusto por la concisión y con el aprovechamiento de los valores léxicos, se 
presentan en Sidonio con frecuencia quizás más elevada de lo normal formas sustantivadas de 
adjetivos, no sólo neutros (plurales) sino masculinos y femeninos, a veces con sentidos que 
parecen nuevos, y que incluso reciben a su vez adjetivación: 

abruptum: IX 16, 3 v. 75: «la pendiente» 
aulicos: 1 5, 10 «cortesanos» (sentido habitual); 1 2, 9: «salones» 
cellulanorum Lirinensium, los monjes de Lérins: IX 3, 4 
concauum: VI11 9: musicum palati concauum: «el musical cielo de la boca» 
culta: M 14, 5: subdita uiae culta: «los cultivos al pie del camino» 
dubia: VI11 12: uiarum ... dubia: «los riesgos de los caminos» 
fideles: 1 7, 2: dos leales» 
ludicra: M 13, 6: (=nugae, modestamente, de su obra) «juguetes» 
minora: VI11 11, 4: uirtutibus m. misceret: «imperfecciones» 
natatoriae (gen. sg.): 11 2, 8: «piscina» 
palmata (tunica): VI11 6, 8: Sarranis ebriam sucis palmatam 
profundum: VI11 9, 15 v. 33: algoso ...p rofundo 
salue 'saludo': salue tibi debitum IV 3, 2; alternum salue IV 17, 2 alterum salue VI11 7 
secundus (a la vez como «segundo» y «favorable», y también en contraposición a aduersus, 

IX 5):  1 5: a secundis; IV 8, 3: duae secundae (horae) 
serenus: VI11 12, 5: s. brumalis infida: «las traiciones del sereno invernal» 
tales: 111 13, 11: talium sodalitati: «los tales» 
talia: IV 18, 3: talia legas (paria, meliora M 13, 4) 
terrenus: (11 2, 3 adjet.) IV 21, 5: montium ... (dorsd laterd) terrena: «las terrazas de los 

montes» 
uenerabilis: IX 9, 6: ipse uenerabilis 

TRANSICIONES 

Sidonio acostumbra marcar bastante claramente la introducción de nuevos argumentos, o 
puntos del relato, o de ciertos adornos de estilo, subrayándolos con APOSIOPESIS, PRETERI- 
CIóN; entre otras, son habituales la anticipación de objeciones («dirás, alguien dirá»), las 
transiciones interrogativas (<<¿A qué viene?»), y las fórmulas con si autorizadas con la cita de 
Virgilio (Ecl. 1, 23 Geórg. ZV 176) en VI11 6, 2: si puma magnis componere licet; laetd tristia; 
tetrica/ iocularibus: 11 12 fin; VI1 7; IX 3, 3. 



VERBO: AUSENCIA: FRASE NOMINAL 

La altemancia en el uso de los tiempos verbales es técnica organizativa habitual en Sidonio, 
particularmente en las descripciones. 

Incluye el uso del infinitivo histórico, que destaca determinado grupo de acciones en una 
serie amplia: 1 7, 3; 8; 1 11 2; 7; 16. 

Es frecuente el recurso a la frase nominal, que en las largas cartas descriptivas reaparece de 
tiempo en tiempo sucediendo a predicados verbales. Aunque la frase nominal es frecuente en 
Símaco, es en Plinio, que la utiliza muchísimo menos, donde encontramos un ejemplo -V 6, 
14 SS.- con clara influencia sobre el uso sidoniano, al producirse, en la descripción, la 
altemancia de predicación verbal y nominal: 

15 ,  4; 7; 11 2,4; 11; 15; 18; 11 9, 3; 4; IV 9, 1; 2; 3; IV 13, 1; 2; VI1 9, 16 (discurso). 
Además de las descripciones, donde aparece a menudo en contexto con pronombres, adver- 

bios y expresiones locales o temporales, parece usarse para suavizar la expresión (VI11 16, 4: 
Unde nobis? y 5, en autocrítica literaria; VI11 9, 2: Si quid, para abreviar la mención de la 
posibilidad de algún suceso desagradable). 

En varias ocasiones (1 2, 2; 11 2, 14; VI 1 nominales, y VI11 4 que no lo sería) puede tener 
que ver en el establecimiento del texto. 





Sidonio Apolinar, Humanista de la Antigüedad Tardía: Su correspondencia, Antig. crist. Murcia) XI, 1994 

APÉNDICE 111. Aportaciones a 
LOCI SIMILES AVCTORVM SIDONIO ANTERIORVM 

ve1 COAEVORVM1. 

1 2, 9: cena... nec... acroama; nullus ibi lyristes 

ib. 7: somnus meridianus. 

1 7, 6: Me et Auxanium ... qui ... perjidum 
computabamus. 

ib. 10: Ad hoc et milibus fomularum iuris. 

ib. 13: 1110 ... infelicius nihil est si post tot. .. 
notas contumeliasque. 

1 9, 6: «multa tibi seria hoc ludo 
promouebuntur» (Cecina Basilio, invitando a 
Sidonio al Panegírico de Antemio). 

1 11, 8: miror equidem nec admiror 
(cfr. VI11 9, 5 v. 57; IX 14, 3) 

11 2, 3: quis sit ... situs accipe 

6, 31, 13: cenae... acroamata. 
9, 40, 2: non iam comoedo uel lyristae 
post cenam. 

9, 40, 2: meridianus somnus. 

2, 11, 2: Ego et Comelius Tacitus ... existi- 
mauimus fidei nostrae. 

5,9,4: His enim uerbis ac mille praeterea. 

2, 12, 3-4: Quid enim miserius ... ... quam 
tanta ignominia adfectum ... ? 

7, 9, 10: sed hi lusus non minorem inter- 
dum gloriam quam seria consequuntur 
(... uersus). 

Virg. Bucól. 1, 1 1 : non equidem inuideo 
miror magis 

5, 6, 3: accipe temperiem caeli regionis 
situm 

1 Las Cartas de Plinio se citan sólo con la numeración (arábiga); las de Frontón, Símaco, S. Jerónimo y S. Paulino 
de Nola, con nombre de autor y numeración. 



11 6: elegans (cfr. VI1 11, 4) 
ib.: non amplius consequatur beneficii ipse 
quam tribuat 

11 8, 2: libitina (cfr. 111 13, 8) 

5 ,  5: elegantem. 
7, 22, 3: Accepisse te beneficium credes. 

Marcial 10, 97. 

11 10: linguae Latiaris proprietatem ... 
interemptam (cfr. 111 14, 2; IV 17, 2). 
ib. 8: quia natura comparatum est (cfr. IV 18, 6; 2, 19, 5; 3, 4, 6; 5 ,  19, 5; 8, 20: natura 

11 14: Audio ... uberiore prouentu 
quam minabatur ... respondere uindemiam. 
ib. 2: horreis ... penu impleta ... non magis 
ager cum reditibus. 

111 1 : ab ineunte pueritia. 

111 2, 3: obuersatur etenim per dies mentibus ... 
quod persona aetate grauis. 

111 3, 2: Omitto illa communia quidem sed 
quae ... Praetereo ... Omitto ... Mitto. 
ib. 9: receptui canere festina et assiduitatem 
tuam ... celer exime. 

111 4: esset persona cordi si non esset secta 
despectui (cfr. V I  11). 
ib.: quas granditer anxius exaraui. 

111 7, 4: nox inlunis et turbida. 

111 12, 4: tua cura sed meo sumptu. 

111 13, 2: loquax ipse nec dicax ridiculus 
nec laetus ... ... tempora praesentia colens 

ib. 8 (cfr. 11 8, 2): pollinctor. 

111 14, 2 (11 10): pompa proprietas linguae 

I V  1 : idem aeque placet improbaturque 

(IV 2: Claudiano a Sidonio: scribendi facultas 
aut raro... aut nec ...). 

comparatum est 

9, 20: uindemias graciles ... uberiores ta- 
men quam exspectaueram. 
4, 6, 2: solum ... in reditu ... ... aliis in locis 
horreum plenum. 

1, 19; 5, 16, 8: ab ineunte aetate. 

4, 17, 4: obuersatur oculis ille uir quo ne- 
minem aetas nostra grauiorem. 

8,6,4: Mitto ... leuia haec, illa memoranda 
quod. 
3, 1, 11: Hanc ego uitam ... ut primum ratio 
aetatis receptui canere permiserit. 

Sím. 1, 64: causa.. . non secta. 

Frontón 222 non mediocriter anxius eram. 

6, 20, 14: nox non qualis inlunis et nubila. 

Sím. 4, 60, 1 : mea pecunia, tua cura. 

Cic. a Ático 1, 13, 2: sine dicacitate ride- 
tur, facie magis quam facetiis ridiculus, 
nihil agens 
Marcial 10, 97, 3. 

7, 9, 2: proprietas splendorque uerborum 

Sal. cat. 20, 4 (cfr. v 3, 2). 

3. 17: occasio scribendi uel rara uel nulla. 



IV 3: Varrones, uel Atacinus uel Terentius. 

ib. 3: noua ibi uerba quia uetusta 

ib. 9: Athenae sic Atticae 

IV 6, 3: dabit quidem talia uota diuinitas dignis 
successibus promoueri libebitque ... meminisse 
(cfr. Texto). 

IV 7: «currentem manes* 

IV 8, 4: Destinas ... inscribere 

IV 9: seruat inlaesam domino domus par 
pudicitiam 
ib. 2: Zlla leuiora quod (cfr. 111 3,  2) 

IV 11, 4: destitutos solacio (cfr. IV 20) 

IV 12: Nuper ego (cfr. VI1 14) 
ib.: Deus bone, quantum naufragioso pelago 
confomtis est motus animorum ... ! 
ib. 2 (cfr. VI11 16, 2): cum repente puer fami- 
liaris ... : 'uidi ... redeuntem; dedit quidem litte- 
ras quas acceperat, sed perdidit quas recepti' 
... mihi nuntii huiusce ... ... laturus aegre ... 
...p ercontor admissum, num ... 
Respondit ... Quocirca ... scripta rescribite 

IV 18, 5 v. 17: liuor, abi, mordax 
ib. 6: si moras nectis ... uersibus satirographis ... 
usuri, quos huic camtini lenitate ... (cfr. VIII 12, 4) 
Namque natura mortalium (cfr. 11 10, 5 )  

Sím. 1, 2: Terentium, non comicum sed 
Reatinum. 
Aulo Gelio 11, 7, 2: noua autem uideri 
dico etiam ea quae sunt inusitata et desita, 
etsi sint uetusta 
Cic. a Ático 1, 13, 5: attikóotera 

Virg. En. 1 199; 203: dabit deus his quo- 
que finem ... ...fo rsan et haec meminisse 
iuuabit (ya en B. Lofstedt p. 208). 

Sím. 1 32; Jerón. 127 

3, 6, 6: Destino ... excurrere 

Lucano 9, 201 s.: casta domus ... corrupta- 
que numquam Fortuna domini 

SuIp. Sev. Epíst. 2: JZuunt lacrimae, nec 
ullum impatientissimi doloris admitto so- 
lacium 

7, 26: Nuper me 
Sím. 1, 48: Dii boni, quam nihil homini 
tutum atque exploratum est. 
Cic. a Át. 2, 8: ecce tibi nuntius peros  
uenisse Roma. Quaero ecquid ... Negant. 
'Quid ais?' ... ... confessi sunt se accepisse 
sed excidisse in uia. ...p ermoleste tuli ... 
Nunc si quid in ea epistula quam ... dedisti, 
... redde id ipsum ... Epistulam superiorem 
restitue nobis. 

Marcial 11, 33, 3: nunc liuor edax 
5, 10, 2: rumpe moras aut caue ne ... quos 
tibi hendecasyllabi nostri blanditiis elicere 
non possunt, conuicio scazontes extor- 
queant 

IV 19: utrumque purgabile (cfr. VI1 14, 2) 

IV 20 fin: desiderii tui impatientiam (cfr. IV 11) 



IV 22, 5: gloriam nobis paruam ... ... bonorum si 
facias mentionem, modica gratia 

IV 24, 3: mensa tripes 
ib. 4: amicum sibi praernitterel 

V 2: Musas disciplinas ... non feminas 

V 10: ... optime facit 
ib. 4: simul et naturali uitio ...q ui non 
intellegunt artes non mirentur artifices 

VI 1: Benedictus Spiritus Sanctus 
ib. 2: «Exi a me...» «Si uis, potes me mundare ... » 

ib. 3: Crucis ... uexilla (cfr. Cap. 111 n. 20) 
ib. 5: Quis ... ? ad mea ipse uerba damnabilis 

VI 10: ipso, ut sic dicerem, pondere fugue 

Quintil. 1, 57: si recepta sunt, modicam 
laudem adferunt orationi 

Sulp. Sev. Diál. 2, 1, 4. 
Sulp. Sev. Epíst. 2, 7: praemisi patronum 

Claud. Mam. Epist. post. Sapaudo: gram- 
maticam uti quandam barbaram, dialecti- 
cen... rhetoricam acsi grandem dominam 

8, 4: Optime facis. 9, 5: Egregie facis 
1, 10, 4: de pictore scalptore fictore nisi 
artifex iudicare ... non potest 

Paul. Nol. 51. 
Ambros. Expos. Euang. Luc. 4, 55. 78; 5, 
1-2; 6, 50-51. 
S. Jerónimo 14: uexillum Crucis 
Ambros. De ofSlciis 7, 4-5; 249. 

2, 1,5: ipso pondere 8,8,3: ipsa sui copia 
et quasi pondere 

VI 11: Zudaeum ... ... error per quem pereunt inuoluti Altercatio legis 3, 59: Erras, Zudaee, et 
uelamine ignorantiae sensus tuus contec- 
tus est 

VI1 3: siluis ligna 2, 17, 26; Jerón. Psalm. prae$ 1187 

VI1 6: Sunt nobis ... amicitiarum uetera iura 7, 11,4: Sunt mihi et eum... uetera iura 

VI1 7: si turnen ... aut cataplus adriserit 1, 24, 2: si modo adriserit pretium. 

VI1 13, 2: spuma uerborum 
ib. 2-4 

Jerón. 36, 14: spumantia uerba 
Basili Regula 2, 90; 10; 37 SS.; 162 

VI1 14: Proxime (cfr. IV 11) 
ib. 2: Processit in ulteriora contentio; et cum 5, 3: Cum ..., sermonem.. . diuersitate iudi- 
aliqui ... ciorum longe procesisse ... quosdam 
ib.: utcumque tolerabile tamen (cfr. IV 19) 5, 4, 2: Sed hoc utcumque tolerabile 
ib. 7: in causa dispari sententia pari Frontón 107, 203 
ib. 12: praesentaneus Claud. Mam. 1, 23; 2, 9. 



VI11 1: Tu quidem pulchre (mos hic tuus, 
et perseuera) ... quod 
ib. 3: laxemus uela turbinibus 

VI11 3: Opica translatio 

VI11 6, 5: Huius ... ego ... Audiui eum adulescens 
... cum... Adhaerebam.. . .. . proximis proximus 

ib. 6: Dixit disposite, grauiter, ardenter ... et 
illam palmatam conuenustauit 

ib. 12: canes misericordiosissimi 
ib. 13: Exceptis iocis 
ib. (cfr. IV 12, 2): ecce... subitus ... nuntius 
ib. 15: myoparones, archipiratas 
ib. 16-17: quos amplius diligimus ... 
... metuo multa, suspicor uaria ... Unde nihilomi- 
nus precor ... prospero relatu exime angorem 

VI11 8: Quousque tandem ... ? 

VI11 11: Quid agunt Nitiobroges ... tui? 

ib. 3 v. 24: Latium beas, Horati 
ib. 4: O necessitas abiecta nascendi, uiuendi 
misera, dura moriendi! 
Amaui ... hominem 

VI11 12, 4: tam clemens est facies caeli ... 
... temperies (cfr. 11 2, 3) 
uersibus ... blandis et ... strenuis (cfr. IV 8, 6) 

VI11 16, 4: hinc dzfficilis gratia quod facilis 
inuentio est 

IX 6, 2: domesticae Charybdis 
ib. 4: abstineat ilicitis 

IX 9, 2: unde aue dicto mox uale dicimus 

9, 5: Egregie facis (inquiro enim), et per- 
seuera, quod 
Quintil. PreJ: a Trifón: Permittamus uela 
uentis 

Frontón 1, 118: ut Opicum contemnat 

1, 10: Hunc ego ... curn adulescentulus ... 
penitus et domi 
4,17,5: Inspexi enim ... Adulescentulus eram. 
1, 10, 5: Disputat subtiliter, grauiter, or- 
nate, frequenter etiam Platonicam illam 
sublimitatem 
2, 1 1, 25: oues delicatissimae 
1, 2 1, 2: Omissis iocis 
Cic. a Át. 2, 8 
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ÍNDICE DE CARTAS 

Se hace constar el nombre del destinatario, con las otras cartas a él dirigidas, el tipo de carta, 
y breve noticia del tema. 

1 1 a Constancio (111 2; VII 18; VI11 16). EDICIÓN. 
1 2 a Agrícola (11 12). DESCRIPTIVA: Retrato de Teodorico. 
1 3 a Filomacio. EXHORTACIÓN. 
1 4 a Gaudencio. FELICITACIÓN. 
1 5 a Herenio (1 9). DESCRIPTIVA: Viaje a Roma. 
1 6 a Eutropio (111 6). EXHORTACIÓN. 
1 7 a Vicencio. DESCRIPTIVA: La caída de Amando. 
1 8 a Candidiano. DESCRIPTIVA: Rávena. 
1 9 a Herenio. DESCRIPTIVA. EDICIÓN: Roma. Panegírico de Anternio. 
1 10 a Campaniano. (RECOMENDACIÓN) EXHORTACIÓN. 
1 11 a Moncio. DESCRIPTIVA: La sátira de Arles. 

1 a Ecdicio (111 3). SALUTACIÓN CIVIL. 
: 2 a Domicio. DESCRIPTIVA: La finca de Avitaco. 
3 a Félix (Magno) (111 4 y 7; IV 5 y 10). FELICITACIÓN. 
4 a Sagitario. RECOMENDACIÓN. 

: 5 a Petronio (V 1; VI11 1). RECOMENDACIÓN. 
: 6 a Pegasio. DESCRIPTIVA: Breve retrato elogioso. 
7 a Explicio. RECOMENDACIÓN. 

: 8 a Desiderato. EDICIÓN: Poema funerario de Filomacia. 
: 9 a Donidio. DESCRIPTIVA: La hospitalidad de Apolinar y Ferréolo. 
: 10 a Hesperio. EDICIÓN: Inscripción dedicatoria de iglesia (Lyon). 
: 11 a Rústico. SALUDO. 
: 12 a Agrícola (1 2). DESCRIPTIVA: La invitación de Agrícola y la enfermedad de Sevenana. 
: 13 a Serrano. SUASORIA: La felicidad del príncipe. 
: 14 a Maurusio. SALUDO. 



111 1 a Avito. SALUTACIÓN CIVIL. 
111 2 a Constancio (1 1; VI1 18; VI11 16). SALUTACIÓN CIVIL. 
111 3 a Ecdicio (11 1). SALUTACIÓN CIVIL. 
111 4 Félix (Magno) (11 3; 111 7; IV 5 y 10). COMUNICACIÓN. 
111 5 a Hipacio. RECOMENDACIÓN. 
111 6 a Eutropio (1 6). SALUTACIÓN CIVIL. 
111 7 a Félix (Magno) (11 3; 111 4; IV 5 y 10). COMUNICACIÓN. 
111 8 a Euquerio. SUASORIA: El patriotismo y su recompensa. 
111 9 a Riótamo. RECOMENDACIÓN. 
111 10 a Tetradio. RECOMENDACIÓN. 
111 11 a Simplicio (cfr. VI1 9, 14; 21; 23). SALUDO. 
111 12 a Segundo. EDICIÓN: Poema funerario del abuelo Apolinar. 
111 13 a (su hijo) Apolinar. DESCRIPTIVA: Retrato repulsivo. 
111 14 a Plácido. EDICIÓN. 

IV 1 a Probo. SALUDO. 
IV 2 de Claudiano (Mamerto) a Sidonio: Quejas de silencio epistolar y acerca de su obra. 
IV 3 a Claudiano (Mamerto). JUICIO LITERARIO. 
IV 4 a Simplicio y Apolinar (IV 12; IV 6; 7; V 3; 4; 6). SALUDO. 
IV 5 a Félix (Magno) (11 3; 111 4 y 7; IV 10). COMUNICACIÓN. 
IV 6 a Apolinar (V 3; 6; con Simplicio IV 4 y 12). COMUNICACIÓN. 
IV 7 a Simplicio (V 4; con Apolinar IV 4 y 12). RECOMENDACIÓN. 
IV 8 a Evodio. EDICIÓN: Epigrama dedicatorio de un cuenco de plata a la reina Ragnagilda. 
IV 9 a Industria. DESCRIPTIVA: Retrato ejemplar. 
IV 10 a Félix (Magno) (11 3; 111 4 y 7; IV 5). SALUDO. 
IV 11 a Petreyo. EDICIÓN: Poema funerario de Claudiano (Mamerto). 
IV 12 a Simplicio y Apolinar (IV 4; IV 7; V 4). DESCRIPTIVA: La carta perdida. 
IV 13 a Veccio. EXHORTACIÓN RELIGIOSA. 
IV 14 a Polernio. SALUDO. 
IV 15 a Elafio. EXHORTACIÓN RELIGIOSA. 
IV 16 a Ruricio (V 15; VI11 10). EDICIÓN. 
IV 17 a Arbogasto. NO-EDICIÓN: RECUSACIÓN. 
IV 18 a Luconcio. EDICIÓN. 
IV 19 a Florentino. SALUDO. 
IV 20 a Domnicio. DESCRIPTIVA: Un cortejo. 
IV 21 a Apro (V 14). SALUTACIÓN CIVIL. 
IV 22 a León (VI11 3). NO-EDICIÓN: RECUSACIÓN. 
IV 23 a Próculo. EXHORTACIÓN: Que perdone al hijo. 
IV 24 a Turno. RECOMENDACIÓN: El pago de una deuda. 
IV 25 a Dórnnulo. DESCRIPTIVA: Una consagración episcopal. 
V 1 a Petronio (11 5; VI11 1). EDICIÓN; RECOMENDACIÓN. 
V 2 a Ninfidio. JUICIO LITERARIO. 
V 3 a Apolinar (IV 6; V 6; con Simplicio IV 4 y 12). SALUDO. 
V 4 a Simplicio (IV 7; con Apolinar IV 4 y 12). SALUDO. 



V 5 a Siagrio (VI11 8). EXHORTACIÓN: Que no olvide el latín. 
V 6 a Apolinar (IV 6; V 3 con Simplicio IV 4 y 12). DESCRIPTIVA: Una calumnia en Vienna. 
V 7 a Taumasto. DESCRIPTIVA: Intrigantes en la corte de Vienna. 
V 8 a Secundino. EXHORTACIÓN: Que cultive la sátira. 
V 9 a Aquilino. SALUDO. 
V 10 a Sapaudo. JUICIO LITERARIO. 
V 11 a Potentino. SALUDO. 
V 12 a Calrninio. SALUTACIÓN CIVIL. (MENSAJE SECRETO?). 
V 13 a Panniquio. DESCRIPTIVA: Abusos del vicario Seronato. 
V 14 a Aper. EXHORTACIÓN: Que acuda a las rogaciones. 
V 15 a Ruricio (IV 16; VI11 10). RECOMENDACIÓN. 
V 16 a Papianila. FELICITACIÓN. 
V 17 a Erifio. EDICIÓN. 
V 18 a Átalo. FELICITACIÓN. 
V 19 a Pudente. RECOMENDACIÓN. 
V 20 a Pastor. EXHORTACIÓN. 
V 21 a Sacerdos y Justino. EXHORTACIÓN: Que ofrezcan versos. 

VI 1 a Lupo obispo (VI 4; 9; IX 11). ECLESIÁSTICA: PETICIÓN DE AUXILIO. 
VI 2 a Pragmacio obispo. RECOMENDACIÓN. 
VI 3 a Leoncio obispo. RECOMENDACIÓN. 
VI 4 a Lupo obispo (VI 1; 9; IX 11). RECOMENDACIÓN. 
VI 5 a Teoplasto obispo. RECOMENDACIÓN. 
VI 6 a Eutropio obispo. SALUDO. 
VI 7 a Fonteyo obispo (VI1 4). SALUTACIÓN ECLESIÁSTICA. 
VI 8 a Greco obispo (VI1 2; 7; 10; IX 4). RECOMENDACIÓN. 
VI 9 a Lupo obispo VI 1; 4; IX 11). RECOMENDACIÓN. 
VI 10 a Censorio obispo. RECOMENDACIÓN. 
VI 11 a Eleuterio obispo. RECOMENDACIÓN. 
VI 12 a Paciente obispo. SALUTACIÓN ECLESIÁSTICA. 

VI1 1 a Mamerto obispo. ECLESIÁSTICA: PETICIÓN DE AUXILIO. 
VI1 2 a Greco obispo (VI 8; VII 7; 10; IX 4). DESCRIPTIVA: Una vida aventurera. 
VII 3 a Megecio obispo. EDICIÓN. 
VI1 4 a Fonteyo obispo (VI 7). RECOMENDACIÓN. 
VI1 5 a Agrecio obispo. ECLESIÁSTICA: PETICIÓN DE AUXILIO. 
VI1 6 a Basilio obispo. ECLESIÁSTICA: PETICIÓN DE AUXILIO. 
VI1 7 a Greco obispo (VI 8 VI1 2; 10; IX 4). SALUTACIÓN CIVIL: 

Lamento de la suerte arverna. 
VI1 8 a Eufronio obispo (IX 2). ECLESIÁSTICA: PETICIÓN DE AUXILIO. 
VI1 9 Perpetuo obispo. EDICIÓN: Discurso de elección episcopal. 
VII 10 a Greco obispo VI 8; VI1 2; 7; IX 4). COMUNICACIÓN. 
VII 11 a Auspicio obispo. RECOMENDACIÓN. 
VI1 12 a Tonancio Ferréolo. SALUTACIÓN ECLESIÁSTICA. 
VI1 13 a Sulpicio. DESCRIPTIVA: Religioso ejemplar. 



VI1 14 a Filagrio. SUASORIA: La afinidad de caracteres. 
VI1 15 a Salonio. EXHORTACIÓN RELIGIOSA. 
VI1 16 a Cariobaudo abad. SALUDO. 
VI1 17 a Volusiano frater. EDICIÓN. 
VI1 18 a Constancio (1 1; 111 2; VI11 16). EDICIÓN. 

VI11 1 a Petronio (11 5; V 1). EDICIÓN. 
VI11 2 a Juan. SALUTACIÓN LITERARIA. 
VI11 3 a León IV 22). EDICIÓN: La Vida de Apolonio. 
VI11 4 a Consencio. EXHORTACIÓN RELIGIOSA. 
VI11 5 a Fortunal. SALUTACIÓN LITERARIA. 
VI11 6 a Namacio. EDICIÓN: El Panegírico de Avito; DESCRIPTIVA: Piratas sajones. 
VI11 7 a Audaz. FELICITACIÓN. 
VI11 8 a Siagrio (V 5). EXHORTACIÓN. 
VI11 9 a Lampridio. EDICIÓN. 
VI11 10 a Runcio (IV 16; V 15). SALUDO. 
VI11 11 a Lupo (amigo, hombre de letras). EDICIÓN. 
VI11 12 a Tngecio. DESCRIPTIVA: Plan de viaje y reunión. 
VI11 13 a Nunequio obispo. RECOMENDACIÓN. 
VI11 14 a Principio obispo (IX 8). DESCRIPTIVA: Sacerdocio ejemplar. 
VI11 15 a Próspero obispo. NO-EDICIÓN: RECUSACIÓN. 
VI11 16 a Constancio (1 1; 111 2; VI1 18). EDICIÓN. 
IX 1 a Fe-n (IX 16). EDICIÓN. 
IX 2 a Eufronio obispo (VI1 8). NO-EDICIÓN: RECUSACIÓN. 
IX 3 a Fausto obispo (IX 9). SALUDO. 
IX 4 a Greco obispo (VI 8; VI1 2; 7; 10). EXHORTACIÓN: Paciencia en las adversidades. 
IX 5 a Julián obispo. COMUNICACIÓN. 
IX 6 a Ambrosio obispo. RECOMENDACIÓN: Cambio de comportamiento de un joven. 
IX 7 a Remigio obispo. JUICIO LITERARIO. 
IX 8 a Principio obispo (VI11 14). SALUDO. 
IX 9 a Fausto obispo (IX 3). JUICIO LITERARIO. 
IX 10 a Apnínculo obispo. RECOMENDACIÓN. 
IX 11 a Lupo obispo (VI 1; 4; 9). EDICIÓN. 
IX 12 a Oresio. EDICIÓN. 
IX 13 a Tonancio. EDICIÓN. 
IX 14 a Burgundión, joven estudiante. EXHORTACIÓN. 
IX 15 a Gelasio. EDICIÓN. 
IX 16 a Fermín (IX 1). EDICIÓN. 
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Actividad literaria y dedicación religiosa 39, 42; e historia 42, 43 s.; juego literario 48 n. 14; 
resonancias épicas 69, 189; sátira 53, 165, 207, 219 SS.; simposio 53; tiempo 40, 53, 67 

Agricultura 152 
Arnancio 2 1 1 
Amistad 30, 39,46 n. 12, 95 n. 8, 96 s., 147, 158, 170, 172, 174 SS., 190, 192, 195; cortesía 38, 

72, 84; defensa del amigo 40; demandas amistosas de obra literaria 33, 34, 53, 57, 59, 166, 
205, 210 s.; su acogida 72; comunicación y venganza (silentii ... talione) por su falta 36,40, 
83, 85 s., 91 SS., 95; obediencia 40, 67; envío de obsequios 97 o libros (v.) 

Aniano, S. 43, 45 
Antemio 22, 104; su hijo 23 
Apolinar 180, 184, 187, 205, 21 1 
Apolonio de Tiana 47, 65 SS. 
Aquitania 121, 133 
Arles 179, 206, 220 
Arrianismo 19; hostilidad visigoda anticatólica 23, 124, 128 s.: Eurico 
Arvando: Prefecto de las Galias ¿traidor? 23, 49, 180, 182, 184 SS., 190 
Arvernia 22, 23, 71, 99 SS., 110, 121, 124: «puerta del suelo romano», 127 SS., 133; 132; 149; 

representada por Sidonio 112, 113 SS., 118 s., 133, 151, 167, 203, 206 
Aspecto físico 217, atractivo y repulsión 217 SS.; 156s., 198 SS. 
Atenas 163 
Atila 43, 121 
Auxanio 185 
Avieno, excónsul 182, 187 
Avitaco (Lago de Aydat) 207, 224 SS. 
Avito 20, 180 
Baños: 207, 222, 224 SS., termales 156 
Bárbaros 19, 175, 183, 198 
Basilio, excónsul 182, 187 



Bélgica 7 1 
Bizancio 19, 20: Oriente, 21 
Bourges (Bituriges): elección de obispo 126, 13 1 s. 
Briáreo 189 
Burgundios 22, 99, 101, 119 n. 10, 165, 180, 184, 188 
Cargos: 136, 141, 149, 152; compra de: 106, 131,201 
Cartas: portador 45,78 (Riocato), 86 (Faustino), 91,97 s., n. 14,99 s. (Gozolas, Amantius), 142, 

168 s., 184, 198, 21 1, 216; malos tratos a mensajeros 93; pérdida 192 
Catulino 206, 220 
Cesena 192, 195 
Chilperico 180, 187 s. 
Cielo 169 s. 
Claudiano (Mamerto) 49; De statu animae 70 s., 74; rogationes: 128 
Clausetia 189 
Clérigos: Albiso antistes Proculusque leuites 43, Vindicio 141 s., 144, 146, 194: lector, 196: 

usura, 202, Megecio 216 
Clermont-Ferrand 23, 24, 133 
Comes ciuitatis: Aruernorum Victorio 49, Haeduae ciuitati Átalo 104 
Conversación entre ausentes 29, 74 n. 38, 86 
Conuersio 112, 141, 154 
Copista 15, 39, 67, 141, 144, 146: pago de su trabajo, 203 n. 24, 221; lapidicida 51 
Cristo 159, 167: Mediador; 176, 194, 198, 201 
Críticos envidiosos 60, 165. V. Lectura 
Culpa 97, 125, 127, 168; castigo 132; excusa 99; expiación 129, 167 
Cultura clásica y conciencia cristiana 74 n. 38, 76, 80, 221 s. Alusiones 83 
Cultura latina: Defensa 19; 109 SS.; 133, 165, 189 
Dalmacia 21, 22 
Danubio 206 
Delación 180 s., calumnia 183 s., 187 s. 
Destierro 24, 60, 93, 129: de obispos de su diócesis; 166 
Deudas 136, 144 s.; tributaria 183 
Dioecesis 128 
Dios 158, 167, 170, 174, 186, 197 
Donaciones a la Iglesia 1 12, 159, 161 
Dote 144 
Ecdicio 22, 23, 104, 11 1 
Envío de libros 69, 97 
Epistula formata 146 
Eurico 23, 24, 124: perseguidor de los cristianos 
Evancio 183, 189 
Expedición marítima contra los sajones 184 
Familia 50, 62, 64, 92, 94, 96, 107 SS., n. 3, 113, 116, 153, 162, 198; casa: 224 SS.; hijos 147, 

167 n. 32, 168, 170, 197, 208, 21 1; matrimonio 148; nupcias: 193, 198 s., 208: tabulae 
nuptiales; propiedad 153, 197; de sacerdotes 159, 216 

Fausto de Riez 70 s., 74, 78 n. 43 



Felicidad 170, 173 
Ferréolo (v. Tonancio) 
Filosofía 67, 70, 74 n. 38, 81, 106, 153, 174 
Foedus, foederati: 20, 21, 92: roto por los godos (foedifragam gentem), 99, 125, 175 
Fotinianos, herejes: tarea apostólica de Paciente de Lyon 120 
Francos 199 
Gabalitanos 183 
Galias 120, 126, 182 s., 189 
Gastos suntuarios 22 
Germania 191 
Glicerio 22 
Grabado e inscripciones 50, 52; vigilancia de la corrección 51 
Griego: traducción 67, 69, 127, 158 n. 21 
Hambre 123 
Hispania: Calpe, Gades, Hércules 206, 212 
Horacio 6 1 
Hospitalidad 136, 197 
Humildad 94; modestia 107, 152 s., 201 
Humor 41, 69, 72, 83 s., 92, 158, 165, 184, 187, 192, 196, 198, 201, 203, 205, risa: 207, 210; 

211,222 s. 
Ibérico 11 1 n. 4 
Iglesia: Asume funciones organizativas 19, 121 SS., 132 s.; comunidad: 132, 146; refugio de la 

política 22; petición de auxilio a eclesiásticos 103; graves males que sufre 126, 131 
Inseguridad de los tiempos 19, 86,98 s. y nn., 100, 102, 107, 116, 156, 183, 187 s. 
Juan, obispo 198, 201 s. 
Judíos 100, 141, 196 n. 14 
Juego: 215 s., 221, 225, dados 206, 223, pelota 207 
Julio César 164, 187 
Julio Nepote 22, 104, 149 
Jurisprudencia 136, 144, 147 SS., 186, 208 
Lectura: Lector engreído 41; lector digno 67, experto 72, 74 s., 83 n. 55, 228, de la Biblia 197; 

198 s. 
Legación: 151 s., 182; legación de Sidonio en Roma: 24 
Legitimidad dinástica 19 
Lengua hablada 39, 110: céltica; 149: latín y germánico, 163; desvergüenza en: 228 
Lérins 126, 198 
Libertad de expresión 38 
Libio Severo 22, 23 
Libro de cartas: Destinatarios 34; unidad de la obra 53 n. 16 
Libros: 221 SS. Publicación 41,67 n. 29,69,70,72; de las cartas 24 SS., 203 n. 25. Substracción 

y copia sin autorizar 34 n. 2, 72, 79; préstamo y devolución 73, 82, 84 
Liciniano, cuestor 101 s. 
Lyon 180, 192 
Magister militum 20, 22, 24, 187 
Mamerto 128; 155 s.: rogationec. 



Marcelino 21 n. 16, 171 
Marsella 144, 166, 218 
Martín S. 51 s. 
Mártires 60 
Matrona Filomacia 48 
Mayoriano 20, 2 1,206 
Médicos 196 n. 14, 198,201 
Mensaje verbal 30, 45, 86 s., 117, 198 
Mérito ciudadano y recompensa 106 s., 108, 149 s., 170, 172 
Miedo 190, 198,220 
Musas 48 n. 14, 73 n. 39 
Nobleza galo-romana 104; y cultura 110; carrera 135 SS., 148 s., 151 s. 
Nuevos ricos 183, 188 
Obispos 24,46 n. 13,60, 120 s.; elección y consagración: 61, 124, 126, 131, 192, 198,201; grey 

62 s., 124, 128, 166, 193 s.; muerte sin sucesión 126, 129; patrocinio espiritual 127, 133; y 
temporal 128, 132 SS., 145; primacía 130 s. y n. 22; v. Pactos, Templos 

Odoacro 24 
Olibrio 22 
Oraciones 102, 108 s., 124, 159, 128: rogationes 158; Petición de: 93,96 s., 117, 130, 146, 194, 

227 
Paciencia 125 
Paciente de Lyon 122 s. 
Pactos 22, 23; negociaciones encargadas a obispos 24; 99, 117 
Padres de la Iglesia 44, 76 n. 39 
Panegíricos 47, 65 n. 28, 68 n. 31; 164, 180 s., 216 
Papianilla 25, 104, 149 
Parochia 128, 158 n. 21 
Partidismo y conspiración 21 
Patriciado 104 s., 108, 149 
Patrocinio espiritual 124 
Paulo 182, 186 s. 
Penitencia 128, 147, 159 
Petronio Máximo 20 
Piratas sajones 181, 183 s. 
Poder y felicidad 170, 173; ambición, intrigas 187 s., 201 
Prefectura: de las Galias 21, 23, 94, 11 1, 122, 182; de Roma 22, 24, 104, 150, 180, 187; de la 

annona 150 
Propiedad 153, y desprendimiento 197 
Professio 154, 159 
Prudencia 198 
Prudencia 60, 61 n. 21 
Público 61, 203 n. 25 
Ravena 104, 191 s. 
Recursos privados en la defensa de Arvernia 23, 106, 149 
Reina burgundia 181, 189 



Reina goda Ragnahilda 52 
Ricimer 20, 22, 23, 181, 184 
Rogationes v. Oraciones, Penitencia 
Roma 19, 150 s., 163, 180, 182, 184 s., 192, 195; entre godos y burgundios 23 
Rómulo, emperador ilegítimo 24 
Saber: 174, 188; transmisión: rétores: Lupo, Lampridio 55, 61; «catálogo hiperbólico»: Quinti- 

limo y Paladio 82; escuela 62; 109; 163; 193, 198; grandes autores griegos y latinos 76. V. 
Cultura 

Sabiniano 1 15 
Sacerdocio: 154 n. 16, 169; carencia dramática de sacerdotes: 126, 131; dignidad 216; indigni- 

dad 132; familia 159, 216 
Saintes (Santones) 18 1 
Sajones 68 n. 32, 181, 184, 189 s. 
Saturnino, S. 60 
Seronato 113, 181, 187 s., 189 
Severiana 192, 198 
Sigismer, príncipe franco 179, 192, 198 SS. 
Símaco 78 n. 42 
Suevos 22,23 
Supervivencia literaria 78 n. 43, 109, y personal 158 
Taumasto 181, 184, 187 
Templos: Construcción 51, 62, 64, 155 
Teodorico 11 179,205,210,213 SS. 
Tolosa (Toulouse) 1 11, 181 
Tonancio Ferréolo 122, 182,205, 21 1 
Troyes 192 
Usura 196 
Vacío de poder 21 
Vaison 187 
Valentiniano 111 20, 121 
Valle del Tam 183 
Vándalos 20,21 
Viajes 65, 169; peligros 92, 160; invitación 205, 222, 224; cursus publicus de Lyon a Roma 

206, 223 SS. 
Vicariado (civil): 153; de las Septem prouinciae 104 
Vida ejemplar 94, 153 n. 21, 160, 165, 192, 194 s., 197, 203, 205; ejemplo negativo 205 
Vienna 18 1, 184 
(Visi)godos 20, 22,69 n. 92,99, 101, 104, 111, 113 SS., 124, 126: limes Gothicae sortis, 128 s.; 

166 s., 182, 189 
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